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"اخترعت الشعر"... مختارات لأفضال أحمد سید

نخیل نیوز - متابعة

عن الهیئة العامة لقصور الثقافة وضمن سلسلة "آفاق عالمیة" بالقاهرة صدر حدیثاً کتاب "اخترعت الشعر" وهو مختارات

 نقلها عن الأردیة المترجم هاني السعید للشاعر الباکستاني أفضال أحمد سید الذي یُعد أحد رواد قصیدة النثر

باکستان. 

یقول الشاعر،  کلمته التي کتبها خصوصاً بمناسبة صدور هذه الترجمة العربیة الأولی لقصائده، إن "هذا الحدث المبهج"

أعاد إلی ذاکرته تلك الأیام التي تعرف فیها للمرة الأولی إلی الشعراء العرب فصار أسیراً لسحرهم ومغامراتهم الشعریة مثل

امرئ القیس وأبي نواس وأبي تمام والمتنبي... وغیرهم.

ویذکر أفضال أن لمسلمي شبه القارة الهندیة الباکستانیة علاقة خاصة باللغة والثقافة العربیتین، وهذا هو السبب  أن

الترجمات الأردیة للشعراء والکتّاب العرب تحظی بشعبیة کبیرة لدى القراء الباکستانیین وخاصة الأسماء المشهورة مثل

أدونیس ومحمود درویش ونزار قباني وفدوى طوقان، فضلاً عن الروائیین نجیب محفوظ والطیب صالح ویوسف زیدان.

وأفضال أحمد سید شاعر ومترجم باکستاني معاصر، ولد  1946  غازي بور التابعة لمقاطعة أتربردیش بالهند، قبل

تقسیم الهند وباکستان وبنغلادیش.

تمثل أغلب قصائده طفرة نوعیة  قصیدة النثر الأردیة التي ما زالت تعاني من الرفض والتهمیش إلی حد کبیر لحساب

فن الغزل بمفهومه الفارسي والأردي التقلیدي الذي ما زال مهیمناً بقوة  شبه القارة الهندیة.

 ترجم أفضال أعمالاً عن الإنجلیزیة والفارسیة وهو من أوائل من ترجموا لغابرییل غارثیا مارکیز وجان جینیه، کما أصدر

مطلع 2020 ترجمته لمختارات من الشعر الفارسي.

یعمل حالیاً أستاذاً مساعداً  جامعة حبیب بکراتشي، وهو متزوج من الشاعرة الباکستانیة البارزة تنویر أنجم.


